Tóth Krisztina: Síró ponyva 2004.
II. Ikrek helycseréje
A Síró ponyva dala

Várok Önre, mert érzem, hogy erre vár.
Ismerősen szól szeme:

sötét ablakból a zene – 

valahol már találkoztunk, nemdebár?

Valahol már találkoztunk, azt hiszem.

Olyan visszanéznem Önre,

mintha újra tavasz jönne,

szétfutna a karikázó sárvizen.

Hova vezet a fel is út, le is út?

Sír a ponyva, szél csapkodja,

mi lett volna mégis, hogyha,

mi lesz, hogyha körbeérve visszafut?

Ez a ponyva, sárga ponyva könnyezik.

Annyit vártam, jött az este,

csupa csöpp az éjnek leple,

ahogyan az utak vizét fölverik.

Most viszik, most viszik

Ne vidd el kérlek

a függönyt, amit együtt,

és vidd el, kérlek,

az ágyat, amin együtt,

de hagyd meg, kérlek,

a képet, ahol együtt,

- meg a létrát, mert nem érem fel

ésszel, hogy most viszik

az ágyat

szuszogva viszik a kétszemélyes koporsót, /
és alig fér ki

az ajtón. Mész utánuk

karodban a fekvő ruhákkal: mintha alélt menyasszonyt emelnél át a küszöbön.


Őszi sanszok

Ősz újra. Kong

a park. Na mondd,

beláttad? 

Van-e tovább?

Van tétovább

tenálad?

Teszek-veszek,

szőlőt veszek,

miegymást,

szél kavarog,

cibál, ahogy

mi egymást:

becsap, kitér, kitár...

Oly elhagyott, sivár

a lelkem,

csak zümmög kétkedő

hangon, mint az eső,

mi ver lenn...

--------------------------------------------------

III. Őszi kék

Halom

Orbán Ottónak

Nincs

akiért

lett e dalom,

legyen a sírjára halom

ha megélem, összehalom

tört szavakból összehallom

ha megérem és beérem – ha ki nem csorbul az élem

bele nem törik a bicskám – mert e széles földön nincs ám

szebb dolog az ép testnél.

(Tartson a föld, ha épp esnél.)

[Őszi chanson

(Verlaine)
 
Ősz húrja zsong,
jajong, busong
a tájon,
s ont monoton
bút konokon
és fájón.

S én csüggeteg,
halvány beteg,
mig éjfél
kong, csak sirok,
s elém a sok
tűnt kéj kél.

Óh, múlni már,
ősz! húllni már,
eresszél!
Mint holt avart,
mit felkavart
a rossz szél...

Tóth Árpád fordítása]
III. Őszi kék

Hajdu-blues

Hatodik lakhelyemre költözöm be.

Húszévesen egyetlen láda könyvre

volt csak gondom, meg az Energomatra:

ütött-kopott volt, anyám nekem adta:

„Úgyse tart soká, veszel majd egy szépet”: /
tombolt és rázkódott, de soha végleg
le nem robbant, a csempét is leverte,

- de jött a szerelő és megszerelte.

Most, hogy otthagytam ezt is pénteken,

otthontalan megint és pénztelen

csak egy újabb használt Energomatra

tellett: mikor a szállító lerakta,

átfutott rajtam, ha tizenötöt kibír,

három Energomat és itt a sír,

és akkor számításom optimista,

addig is működünk – és minden tiszta.

Kábelkutya

lóg a falból a halál

elvarratlan vezeték

nem lesz úgy mint soha már

ha elalszol soha még

kóborkutya-ugatás

kóboráram megy a falban

fölgyullad valami más

amit soha nem akartam

lóg a falból lóg a kábel

elvarratlan vezeték

nem vakolják soha már el

körbejár és beleég

lyukat ás a drót alatt jön a kutya be a kertbe

körbeszaglász ott marad

karikába merevedve

aki éber ne érintse

aki alszik az füleljen

hogy a falban hangja nincs-e 

álmában se válaszoljon

Szőnyeg (palinódia)
„Százszor árnyabb árny legyek az árnynál”

Desnos
Én nem tudom mit tudsz vagy nem tudsz én nem tudom /
mi van ezek után vagy nincs ezek után

ugyanaz ismétlődik míg a végére eljutsz

imbolygó sorfalak közt éjfél és délután

Annyiszor elmentem visszajöttem bejártam /

de csak sötét van ott láttam az éjszakában

mi lehet legbelül fölcsavarva középen

madaras minta füttye fény a fényben

Tóth Krisztina: Síró ponyva
2004.

I. MACABRE

Macabre
I.

A ház poklában három gyertya égett,
a boltozatba dísztéglát falaztak,

táncolt a láng, ahogy a vendégek beléptek,

a házigazdát ünnepeltük aznap,

átvitt minket egy dünnyögő kazánhoz,

derékban átölelte, úgy mesélte,

hogy jártak erre, hogy jutott a házhoz,

és hogy a pincerész a szeme fénye,

hogy ötven felé ez neki kijárt,

jöhetnek végre inni a barátok,

néztem a tojásba töltött kaviárt

és elképzeltem a petefészekrákot,

a cirkó fényes, feledékeny veséjét,

ahogyan pumpálja az emeletre

a vizet, s láttam fölfakadni vérét

egy szép üvegnek: „Egészségetekre!”




II.

Fázott a nő, egy karcsú gyertya égett
méhében, leült, túl közel a lánghoz,

hallgattam, kiszedtem a tölteléket

és vettem inkább krumplit a tojáshoz,

koccintottunk, mézédes volt a pezsgő,

kilenc értő száj tárgyalta a kertet,

legyenek fák, de fű is elegendő,

egy hely ahová meztelen kifekhet,

kilenc száj dícsérte a panorámát,

és az ablakba kilencen kiálltunk,

tavat képzeltünk és kavicsos járdát,

korai fagytól derengett a „nálunk”,

táncoltunk, mintha víz alatt mozognánk,

kint meg a mindenség üvegfalú terme,

padlóba rejtett fény hínárja folyt ránk,

s szitált a dér a dupla porothermre.




III.

A házigazdát ünnepeltük aznap,
egy nő mellettem a jövőt emlegette,

és ahogy mindig, legnehezebb annak

volt, aki onnan bámult a jelenbe,

a nyilas a mérleget szólongatta,

miközben viaszba fúlt a gyertya lángja,

odaát pedig röhögésbe a samba,

- senki se tudta, de mindenki járta –

a többieket a pincében találtuk
és szóltunk nekik, hogy valahogy hideg lett,

hirtelen sötét lett a lépcsőházuk,

minden lépésnél kapaszkodni kellett,

- senki se tudta, de mindenki tudta - 
meglett aztán a kapcsolótábla,

álltunk a boltív alatt összebújva,
csupa fal volt a táncosok kabátja.
